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KOPITYCHUM MIJXIJTY HABYAHHI IHO3EMHUX MOB Y 3BO

AHoTamisi. Y CcTaTTi BHUCBITIEHO OCOOJMBOCTI BIPOBAKEHHS 3M00YTKIB
NOCHIPKEHb Y Taly3l KOPIYCHOI JIHIBICTUKY B MPOLEC HABYAHHS 1HO3EMHUX
MOB y 3aKJiazax Buioi ocsity (3BO). HakonuueHo rpyHTOBHMI MaTepiall [o10
HAYKOBUX AOCTIUKEHD B 1iH Tamy3i. ABTOpY pO3rsgal0Th TEOPETUYHI 3acaau
KOPINYCHOTO MiAXOAY, HABOAWTb BU3HAYEHHS AMJAKTHYHUX TEPMIHIB
«KOpIYyCHA JIHTBICTHKA», «KOPMYC TEKCTIB», «KOHKOPAAHC». Y po0oTI
MPEACTABIEHO XapAKTEPUCTUKN OCHOBHUX THUIIIB KOPITYCiB, HABEAECHO MPUKIIAIH
KOPIYCiB, SIKI MOYKHa BMKOPHUCTOBYBATH Yy TMPAKTHIl BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHHUX
MOB. OKpPECIEHO NMIAKTUYHI ACTIEKTH 3aCTOCYBAHHSA KOPIMYCHUX TEXHOJIOTIN Y
HaBYaHHI CTYAEHTIB. Y CTaTTi 3alpPONOHOBAHO CHOCOOM 3aCTOCYBaHHS
KOPIYCHOTO MiJIX0AY B JIIHIBOAMAAKTUYHUX LLISIX. 30KPEMa, PO3IJISAAI0THCS
MOJIIMBOCTI ~ BUKODHUCTAHHS  KOPIYCHMX TEXHOJIOTIH SIK IHCTPYMEHTY
(OpMYBaHHS JIEKCUUHUX, IPAMATUYHUX, (POHETUYHUX HABUYOK CTYJIEHTIB Ta
3ac00y MIJABMILEHHS €(PEKTUBHOCTI POOOTH SIK BMKJIAjJaya, Tak 1 CTyJAeHTa. A
TAKO’K Y3arajlbHIOIOTHCA MPIOPUTETH 3aCTOCYBAHHS KOPMYCHOTO MiAXO1y ¥y
HaBYaHH1 1HO3eMHUX MoOB. Ilpexncrasiiene nOCIHIKEHHS OOIPYHTOBYE
METOAMYHY  JOUUIBHICTH  BIPOBA/KEHHS ~ KOPIYCHOrO  MIAXOAy  fIK
IHHOBaLlIHHOTO Ta E(QEKTUBHONO METOAY ISl BJOCKOHAJICHHS HaBYaHHS
1HO3EMHUX MOB Yy 3aKjiajaX BULIOI OCBITH.

KurouoBi cjoBa: JIHIBOIUIAKTUKA, KOPIYCHA JIHIBICTHKA, KOPITYC
TEKCTIB, KOPIYCHUI MIAX1A, KOPMYCHI TEXHOJOTI, IHO3eMHa MOBA.

IlocranoBka mnpobaemu. Y Haml 4Yac BEIMKMX IHTErpaliiHuX 1
rnobanizauifiHux  TpaHcopMmaliii  cucTeMa OCBITM  YKpaiHM  3a3Ha€
KapAMHAJILHUX 3MiH. 3acTOCYBaHHS 1HHOBAUIAHUX UM(PPOBUX TEXHOJIOTIHA,
30KpeMa  KOPIYCHUX  TEXHOJIOIIH  BIAKPHUBA€ HOBI  IEPCIEKTHBU B
JIHrBOAMAAKTHUIIL. BripoBakeHHs 3100yTKIB Y Taiy3i KOPMYCHOI JIIHTBICTUKHU B
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HABYaAJbHUM MPOLEC 3 IHO3EMHOI MOBH € aKTyaJllbHUM 1 €(DEKTUBHUM HATIPIMOM
MeToauuHoi podotn B 3BO.

AHami3 0CTAHHIX A0CAIKeHb 3 npodJeMu. 3HAYHI HAMpPALOBAHHS, SKI
CTOCYIOTBCSI OCOOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS JUIAKTUYHOTO ACMEKTY KOPIMYCHOT
JIHTBICTUKU MAlOTh 3aXiJiHI CHELialicTH 3 BUKJIAJAHHS aHMIIHCHKOT MOBU SIK
iHo3zemHoi (Johns, 1994, O’Keeffe, McCarthy & Carter, 2007). Cepen
YKpaTHChKUX MEJaroris, siki 3BEPTal0Th yBary Ha JOLLUIbHICTh BUKOPUCTAHHS
HaaA0aHb KOPIYCHOT JIHIBICTUKM B NPOLECI BUKJIATAHHS MOBHUX JUCUUIUIIH,
moxHa BuHOKpemutH C.byk (2007), O. demcbka-Kynpununbka (2005),
B. XKyxoscbka (2013), JI. Kynnu (2008) 1a 1H.

Mera crarri — OOIPpYHTYBATH JOUUILHICTH BUKOPUCTAHHS KOPIMYCHOTO
M1AXO0AY JJIsl BIOCKOHAJICHHS BUKJIalaHHs 1HO3eMHOi MoBH y 3BO.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaay aociaimxkennsi. KoprnycHuit miaxig y
HaBuaHHI 0a3yeTbcs Ha 3A00yTKax OAHIET 3 rajny3eid NpPUKIagHOTO
MOBO3HABCTBA — KOPIYCHOI JIIHIBICTHKH, $Ka 3aiiMa€TbCsi BUSIBICHHIM
3aKOHOMIPHOCTEH (YHKUIOHYBAHHS MOBH IUJISIXOM I100Y10BU, OOpOOKH Ta
€KCIlyaTauii  JIIHTBICTUMHMUX  KOPIYyCiB 3@  JOMOMOIOK  Cy4aCHMUX
KOMIT FOTEpHHUX TexHOodorii (JKykoBceka, 2013, ¢. 9).

KopmycHa JiHIBICTHKA 3aM0YaTKyBaja CBOE CTAHOBJICHHS SIK HOBA Taly3b
CYy4aCHOr0 MOBO3HABCTBA Yy 3B’SI3KY 13 LUBUJAKUM PO3BUTKOM KOMIT IOTEPHHUX
TEXHOJIOTIH Ta IUPOKUM 3aCTOCYBAHHSM KOMII'IOTEPIB y KMUTTI JIOJAUHHU HA
nouatky 1960 poky. Ilepmni AOCHIIKEHHS JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEMN
aMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy aHrJIHChKOT MOBU Oyno mpoBeaeHo y 1963 p. y
bpayHniBcskoMy yHiBepceuteTi (CIIIA) V. @pencucom 1 I'. Kydepor. HITKICTb Ta
HAOYHICTh BpayHIBCHKOr0 KOPMyCy COPHUAIM HOTO MIBUAKIA monyaspu3aiii ta
BUKOPUCTAHHIO K TEBHOTO €TaJOHY Il CTBOPEHHS 1HIIMX KOPMYCIB TEKCTIB
(CunsBcbka 1a JlicHa, 2019, c. 68). TepmiH «KoprycHa JIHIBICTHKA» BBIHIIIOB
N0 HAYKOBOTO BXKWUTKY HanpukiHui XX cr. 3aBasku nyOmikanii B 1984 poui
30ipHKKa HaykoBux npaus «Corpus Linguisitcs: Recent Developments in the
Use of Computer Corpora in English Language Research» 3a matepianamu
koH(pepenuii ICAME «Conference on the Use of Computer Corpora in English
Language Research» y m. Hefimeren (I"omnanmist) y 1983 poui (Aarts & Meijs,
1984).

[Tig MOHATTSM «KOPIYC TEKCTIB» PO3yMIiIOTh 310paHHs TEKCTIB HNEBHOIO
MOBOIO B MUCbMOBIH abo ycHiii opmi B enektponnomy Burisiai (O’Keeffe,
McCarthy & Carter, 2007), BifiOpaHux 3a BU3HAYEHUM KPUTEPIEM, SIKE IEBHUM
YUHOM BIIOPSAKOBAHE, ajleé OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO KOPIIyCY € HOro po3MiTka
(aHoTyBaHHs, MapkyBaHHs) (Boiitko, 2014, c. 209). lle yHidikoBaHuii,
CTPYKTYPOBaHMM, PO3MIYEHUH, (PUIOJOTIYHO KOMIETEHTHUM MAaCHMB MOBHHX
nanux (3axapos, 2005, ¢.3), Ha OCHOBI AKOr0 MOKHA NMPOBOJWTHU SIKICHUMA Ta
KIIbKICHUH aHai3 MoBHUX oauHULb (Biber, Conrad & Reppen, 1998).

3a CBO€IO TUIOJIOTIE€I0 KOPIYCH TEKCTIB noausitoThes Ha (Caenko, 2014,
c. 183):

JOCHIIHULBKI — Ul BUBYCHHS PI3HUX ACMEKTIB (PYHKLIOHYBAHHS MOBHOI
CUCTEMHU;
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UTIOCTpaTUBHI, B TOMY uucial HaByanbHl (Learner Corpus) — ams
MIATBEPKEHHS 1 OOTPYHTYBAaHHS JIHTBICTUYHUX (DAKTIB;

MOHITOPHI — U151 AOCIIIDKEHHS JMHAMIKA MOBHOTO MaTepiany, MPOBEAEHHS
KOHTEHT-aHaJI3Yy;

CTaTUYHI — JJIs JOCHIUKEHHS CTWIIB (aBTOPCHKI Kopmycu abo Kopmycu
TEKCTIB);

MYJITUMEIIHHI — TEKCT + Bijeo + ayaio;

KOPITyCH TNapajiesIbHUX TEKCTIB — Ul NOPIBHSJIBHOIO aHaJi3y OpPHUriHAJIB
TEKCTIB Ta NMEPEKIIALY.

Kopnycu sk mkepena HaWpI3HOMAHITHIWIOI JIHTBAJbHOI iH(OpMai
BIAICPAOTh 3HAYHY POJIb B METOAMIII BUKIIAIAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

3acTocyBaHHs KOprycHOro HaB4aHHs y 3BO moske OyTH BTiIEHE PI3HUMU
cnocobamu (Wichmann, 2007):

1. BUKOpUCTaHHSA MpW BHUKIAZAaHHI y SKOCTI OKPEMOr0 HAaBYaJbHOTO
npeaMera.

2. BUKOpUCTaHHS MPU MIArOTOBII HABYAJIbHO-METOJIMYHUX MaTepiais,
MIAPYYHHUKIB, MOCIOHUKIB, Y JEKCUKOTpa(IdH1i MPAKTHILI.

3.BUKOpUCTaHHS B OCBITHBOMY TNPOLECI NMPHM BHUKOHAHHI CTYACHTaAMU
3aBJIaHb, PO3POOJICHUX BUKJIAJaY€M Ha OCHOBI KOPIYCIB (HaBUAHHS JIEKCHKH,
rpaMaTHKH, ay11I0BaHHS, YUTAHHS, [TUCbMA TOLIO).

4 BUKOpPUCTaHHS JAJs  IHAMBIAYaJbHUX  JOCIHIJIHULBLKMX  IPOEKTIB
CTYJEHTIB, B SIKHUX IM NPOMOHYETHCS BUOpPATU TEMY, HAJATH KOHTEKCTYaJIbHI
3pa3Ku 3 KOPMYCy Ta MPOBECTH BIACHUIA aHAMI3.

Hait3py4HillMMu 118 KOPUCTYBAHHA y MPOLECI HABYAHHSA BBAKAKOTHCA
British National Corpus Sampler, The Longman Corpus, Gutenberg Texts Ta 1H.
Haiibinpm epekTMBHUMM 1 NEPCHEKTUBHMMM HABUAIBHUMHU KOPIyCAMM €
Learner Corpora i mapanenbHi enekTpoHH1 kopnycu TekcTiB Parallel Corpora,
AK1 CTAHOBJIATD MIATPYHTS AMIAKTUYHO-OPIEHTOBAHOI KOPITYCHOI JIIHIBICTUKH.

PobGora 3 kopmycoM OyayeTbcss Ha BUKOPUCTAHHI — Pe3yJbTaTIiB
KOHKOPAAHCY, TMOLIYKOBOI MNpOrpamu, IO AHAI3YE TEKCTH KOPMYCy
311/CHIOIOUM MOIIYK CIIIB, CJIOBOCIONYYEHb Ta I'PaMAaTUYHMX KOHCTPYKIIIM.
Pe3ynbTaT NOLIYKY BigoOpaKkarThCs Y BUTISAL (PPArMEHTIB PI3HUX TEKCTIB, 3
SIKUX CTYACHTU OTPUMYIOThb JOCTAaTHIO KIJIbKICTh MPHUKIAAIB BUKOPUCTAHHS
CJIOBA, CJIOBOCIIOQJIYYCHHSI UM TIPaMATUYHOI KOHCTPYKLII B peajibHOMY (HE
IITYYHO CTBOPEHOMY, HaBYaJILHOMY) MOBHOMY cepenoBuilli (KopHuiibka,
2018).

Kopnycuuii miaxij crpuse MOKPaLIEHHI0 poOOTH K BUKJIAjgada, Tak 1
CTyAEHTIB. ['0JIOBHUM 111 BUKJIAla4a € po3po0Ka 3aB1aHb Ha OCHOBI KOpITyCY,
KOOpAMHALs pobdOTH Ta MOTHMBALIA CTYACHTIB A0 IPOBEACHHS BIACHOTO
YHIKaJIbHOTO JA0CIIIKEHHS.

Bukiazau Ha OCHOBI YYHIBCBKUX KOPITYCIB TEKCTIB Ma€ 3MOTy:

CKJIaCTH TNEpeNiK KJIIOYOBHMX CJIiB, HEOOXIAHUX Juis MNpo(eciifHoro
CHUIKYBaHHS Yy  NEBHI  rany3i, BU3HAQUUTU  HaliOLIbLI  BXKMBaHI
CJIOBOCIIONYYEHHS, (pa3u, AUCKYPCHBHI MapKepu, rpamatuyHi (opmu 1 Ha
OCHOBI IILOTO PO3POOMTH BIAMOBIAHMI KOMILIEKC BripaB (MacnoBa, 2016);
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CKJIACTH MEPENIK AKTUBHOI JIEKCUKU CTYACHTIB;

CKJIACTH CIIOBHUKHM TE€PMIHIB IJ1s TpodeciitHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS
1HO3EMHOI MOBH,

BUSIBIIATH Ta aHATI3yBaTH OCHOBHI JICKCHYHI MOMUJIKH Y CTYIACHTIB, BUIH
KOHTEKCTIB, Y SIKMX BOHU HaiuacTille 3yCTPiyaloThCs, Ta PO3POOUTH e(hEeKTHBHI
METOM 3ar00IraHHs TPYIHOILIB 1 NOKPALIEHHSI HABYAHHS IHO3E€MHUX MOB;

BUKOPMCTOBYBATH MaTeplay MPU YKJIAJAaHHI MIPYYHUKIB Ta NOCIOHUKIB 3
1HO3eMHOI MOBHM, 3a0e3leuyloud peai3alilo [PUHLOUMIB  NpoQeciiHol
CIIPAMOBAHOCTI, ABTEHTUYHOCTI, PENPE3EHTATUBHOCTI Ta YaCTOTHOCTI MOBHOTO
marepiany.

Y CBOW0 4epry CTYIEHTH, BUKOPHUCTOBYIOUM JIIHIBICTUYHHI KOPITYC,
PO3BUBAIOTH JIEKCUKO-TPAMATUYHI HABUYKU B paMKax Mpo0JIEMHOTrO MiAXO01Y A0
HaBYaHHS. 3aB/laHHS CTYJEHTIB — [MPOaHaIi3yBaTH MOBJIEHHEBUIA MaTepial, 1100
OoTpuMaTH 1HGOPMAILLIO PO NPaBMjIa BXKMBAHHS MEBHOI JEKCUYHOT OAMHMIL a00
rpaMaTU4HOl CTPYKTYPH, 3’ SICYBaTH CEMAHTUKY CJIOBA, OCOOIMBOCTI moJiceMii
CJIIB, CHOJY4YyBaHOCTi, K€PYBaHHs [I€CIIB, BKMBaHHS 4acoBUX (hOpM TOILLIO
(Macnoga, 2016).

Takox KOpmMyCHMI MiAXiA A0 HABYAHHA MOJKHA 3aCTOCYBATH 3 METOIO
niaBUIEHHS (POHOJIOrIYHOT KOMMeTeHTHOCTI cTyaeHTiB 3BO. CryaeHtam
HAJA€TbCA MOXMKIIMBICTb TIOPIBHATH O3BYYEHI PAIAKHM KOHKOPAAHCY 3 BIACHUM
MOBJICHHSM 32 JOIIOMOI00 TaKMX 3aBJIaHb. IIPOCIIYXOBYBAHHS YPUBKIB, A IMOTIM
NOBTOPEHHS 1X CAMOCTIHHO; YMTAHHS YPUBKIB Pa3oM 3 AMKTOPOM OAHOYACHO;
3aMMCaTh BJACHY BEPCIK0 YUTAHHA YPUBKY, 100 MOPIBHATH ii 3 KOPMYCHHUM
cermeHToM (Babych, 2015).

Kopnychuii miaxia nepeadayae CyTTeEBY 3MIHY poJied BHKIagada Ta
CTyAeHTa. Bukiagayesi cnoyaTky noTpiOHO HABYMTH CTYAEHTIB MPAIlOBATH 3
KOpIyCaMu, a HaJalll KOHTPOJIIOBATH iX CAMOCTIMHY JOCIIIHUIBKY AIAIbHICTh
3 BUSIBJIGHHS IPaMaTUYHUX NpaBuil ad0 MOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH. 3aBaaHHs
CTYJACHTIB HaBYUTHUCS BuuTHCA. OTpUMaHI CTYACHTAaMU 3HAHHS B MPOLECI
CaMOCTINHHOI JISBHOCTI TPYHTOBHINI BIJ HAJAHUX BUKJIAJA4EM, OCKIIbKH,
KOJKEH CTYJCHT 0€3M0ocepeHbO MPALIoe 3 MaTEPIiaioM, 30CEPEIKY€E Ha HHOMY
yBary Ta MakCMMajbHO MOOLII3y€e BIACHI IHTEJIEKTYalbHI Ta €MOLiHI pecypcH
(Kopnwuiipka, 2018).

Otxe, 10 mepeBar 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHHMX TEXHOJIOTIH Hajlexkarb Taki
unHHKkK (O’Keeffe, McCarthy & Carter, 2007):

MOKJIMBICTb ONEPYBATH BEIUKOIO PENPE3CHTaTUBHOIO T00IPKOIO TEKCTIB;

J03BOJISIE BUBYATHU PeaJibHI CJIOBOBKUBAHHSI B TPUPOIHOMY MOBJIEHHEBOMY
CEepeA0BHLL;

3aCTOCYBAHHA SIKICHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaI13y TEKCTOBOTO MaTepiany;

NPUKIAJIHUNA XapakTep AOCHIUKEHHS, 3 MOJAJbIIMM BIPOBAKEHHAM Y
HABYaJILHUI MPOLIEC;

JIerKa aJanToBaHICTh 0 1H(POPMALIHO-KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIH Ta
[IPOrpaM-KOHKOPJAHCIB;

3a0e3MeUeHHs YMOB IHTEPAKTHBHOCTI B IPOLECI BUKIAJAHHS 1HO3EMHHMX
MOB;
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CIy’aTh MATPYHTAM IS pO3poOKM 3aBJaHb, IO CHOPUAIOTH PO3BHUTKY
OCHOBHHUX KOMIIETEHIII y HABUAHHI CTY/EHTIB,;

MO3WTUBHUI BIUIMB HA 3aCBOEHHS HABYAJbLHOTO Marepiany, BiaiOpaHOTo
BIJMOBIAHO 10 MOTPed CTYAEHTIB;

aKTUBI3ALlISL CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYICHTIB;

NIABULIIEHHS €()EKTUBHOCT] HABYaHHS.

BucHOBKH i nepcrneKTHBH noJaabmMuX po3Binok. KoprnycHuii miaxij €
NEePCNEKTUBHUM HANPSIMOM B rajiy3i BUKJIaaHHs iHo3eMHUX MOB y 3BO, 110 nae
MOJKJIMBICTh BMPOBAKEHHS KOPIMYCHUX TEXHOJIOTIM B HaBYAJIBHUI MpOLEC Ta
HAYKOBO-A0CIIAHY poO0TY. MeTOAM KOPMYCHOI JIHIBICTUKA MOKYTh CTYTyBaTH
HIATPYHTSAM JUIsi IHHOBAUIMHUX JUJAAKTUYHMX PO3pO0OK, HAIpPABJICHUX HA
CTBOPEHHS MIPYYHUKIB Ta HABYAJIbHO-METOAMYHUX 1MOCIOHMKIB. [lepcnexTuBa
MOAAJBIIMX PO3BIJAOK TOJSArae B JOCHIPKEHHI HOBHMX I1HCTPYMEHTIB
(hopMyBaHHS KOMYHIKAaTMBHOT KOMMETEHUII CTYAEHTIB, fKI MalTh 3HAYHHUM
MOTEHLIAA ISl MiABULICHHS $AKOCTI I1HIIOMOBHOI MIATOTOBKM MaiOyTHIX
(haxiBUIB.
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Abstract. The article highlights the peculiarities of the implementation of
research achievements in the field of corpus linguistics in the process of learning
foreign languages in higher education institutions. Substantional material on
scientific exploration in this field has been collected. The authors consider the
theoretical principles of corpus approach, provides definitions of didactic terms
“corpus linguistics”, “corpus texts”, “concordance”. The paper presents the
characteristics of the basic types of corpora, provides examples, which have the
most possibilities of their application for vocabulary, grammar and phonetic
studies. Didactic aspects of corpus technologies application in teaching students
are outlined. The article proposes ways to apply the corpus approach for
linguodidactic purposes. In particular, the possibilities of using corpus
technologies as a tool for the formation of communicative competence and
means of improving the efficiency of both teachers and students are considered.
And also the priorities of application of the corpus approach in learning foreign
languages are generalized. The presented research substantiates the
methodological expediency of introducing the corpus approach as an innovative
and effective method for improving learning foreign languages in higher
education institutions. In our time of great integration and globalization
transformations, the education system of Ukraine is undergoing radical changes.
The use of mnovative digital technologies, in particular corpus technologies,
opens new perspectives in linguodidactics. The introduction of achievements in
the field of corpus linguistics in the educational process of foreign languages is
a relevant and effective direction of methodical work in higher education
institutions.

Keywords: linguodidactics, corpus linguistics, corpus texts, corpus
approach, corpus technologies, foreign language.
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